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IMPORTANT DISCLAIMER AND
NOTE ONMETHODOLOGY

The Nature of this Work
This volume presents an English elucidation and commentary generated through the uti-
lization of frontier ArtiϮcial Intelligence (AI) models. While the technology employed
has been rigorously conϮgured to adhere strictly to Orthodox Jewish hashkafa andmetic-
ulously prompted to maintain Ϯdelity to the original Hebrew text, this work does not
represent, nor is it comparable to, the output of a traditional team of rabbinical schol-
ars and professional editors.

Usage and Limitations
This translation is intended solely as a tool to assist advanced learners in accessing the depth
of the original work. It is not intended as a replacement of the original Hebrew source,
nor does it carry the authority of a standard rabbinic translation reviewedby leadingTorah
authorities.

Despite the safeguards implemented to prevent errors and “hallucinations” common to
AImodels, the nuance ofTorah study often transcends algorithmic interpretation. There-
fore:

1. VeriϮcation: Any novel insight, ruling, or conclusion drawn from this translation
should be checked against the original Hebrew.

2. Consultation: All practical questions or derived lessons should be discussed with
and veriϮed by a qualiϮed rabbinic authority before being relied upon.

The goal of this edition is to make these works accessible to a wider audience, but the re-
sponsibility for accurate understanding and practical application remains with the reader.
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is it because you are my kin that you should
serve me for nothing?

ינִתַּדְבַעֲוַ — It means “that you should serve
me” — the preϮxed ו”יוָ turns a past-tense
verb into the future.
29:17 תוֹכּרַ — Her eyes were worn from
weeping, for she thought she was destined
to marry Eisav, since everyone said Rivka’s
two sons would marry Lavan’s two daugh-
ters — the elder to the elder, the younger
to the younger. (Bava Basra 123a; Bereishis Rabbah
70:16)

ראַתֹּ — The shape of the face — compass in
Old French.

האֶרְמַ — The radiance of her features — a
Ϯne complexion.

Third Aliyah

29:18 םינִשָׁעבַשֶׁ�דְבׇעֱאֶ — These are the
“few days” his mother told him to stay with
Lavan — proven by the verse that says the
seven years seemed to him “like a few days.”
(Bereishis Rabbah 70:17)

הנָּטַקְּהַ�תְּבִּלחֵרָבְּ — Knowing Lavan was a
deceiver, Yaakov speciϮed: “Rachel” — not
another woman oϥ the street; “your daugh-
ter” — lest he substitute; “the younger” —
lest he rename Leah as Rachel; yet even these
precautions failed, for Lavan deceived him
anyway. (Bereishis Rabbah 70:17)
29:21 ימָיָוּאלְמָ —Thedaysmymother told
me to stay are complete; alternatively, my
own days are full — I am eighty-four, and
when will I raise twelve tribes? — which is
why he added “that I may come to her,” say-
ing so only out of his intent to have children.
(Bereishis Rabbah 70:18)

29:25 האָלֵאוהִהנֵּהִוְרקֶבֹּבַיהִיְוַ —By night
it was not evident, because Yaakov had given
Rachel secret signs; when Rachel saw Leah
being brought in, she gave her the signs so
her sister would not be shamed. (Megillah 13b)

29:27 תאֹזעַבֻׁשְאלֵּמַ —It is in the construct
state (vocalized with a sheva), meaning the

seven days of Leah’s marriage feast— not an
actual calendar week. (YerushalmiMoedKatan 1:7)

�לְהנָתְּנִוְ —This is a plural form— “and we
will give” — like other such plural cohorta-
tive verbs.

תאֹזתאֶםגַּ —We will give you this one too,
immediately after the seven days of the feast,
and you will serve for her after the marriage.
29:30 תוֹרחֵאֲםינִׁשָעבַׁשֶדוֹע — The word
“other” compares the latter years to the Ϯrst:
just as he served the Ϯrst faithfully, so he
served the latter faithfully, despite Lavan’s
deception. (Bereishis Rabbah 70:20)
29:32 ןבֵוּארְוֹמׁשְארָקְתִּוַ —Our Rabbis ex-
plained: she said, “See (re’ u) the diϥerence
betweenmy son andmy father-in-law’s son”
—Eisav sold his birthright yet hated Yaakov,
whereas Reuven would not resent Yosef’s
Ϯrstborn status but even sought to save him
from the pit. (Berachos 7b)
29:34 יׁשִיאִהוֶלָּיִםעַפַּהַ — The Matriarchs
were prophetesses and knew Yaakov would
have four wives and father twelve tribes; so
Leah said that now, having borne her full
share of children, he would have no com-
plaint against her. (Tanchuma, Vayeitzei 9)

ןכֵּלעַ —Every tribe whose naming includes
“therefore” was populous — except Levi,
whom theArk decimated. (Bereishis Rabbah 71:4)

יוִלֵוֹמׁשְארָקָ — For all the others it says
“and she called,” but for this one “he called”;
a midrash relates that Hashem sent Gavriel
to bring Levi before Him, named him, and
granted the twenty-four priestly gifts as an
accompaniment (livahu), hence Levi.
29:35 הדֶוֹאםעַפַּהַ — Having taken more
than her share, she now had reason to give
thanks. (Bereishis Rabbah 71:4)

Perek 30
30:1 הּתָוֹחאֲבַּלחֵרָאנֵּקַתְּוַ — She envied her
sister’s gooddeeds, reasoning thatLeahmust
be more righteous than she to have merited
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children. (Bereishis Rabbah 71:6)
ילִּהבָהָ —Yaakov’s later retort: Did your fa-

ther act thisway for yourmother? Heprayed
on her behalf. (Bereishis Rabbah 71:6)

יכִנֹאָהתָמֵ —Onewhohas no children is con-
sidered as though dead. (Bereishis Rabbah 71:6)
30:2 תחַתַהֲ —Am I in His place?

�מֵּמִענַמָרשֶׁאֲ —Iamnot likemy father, who
hadno children at all; I do have children— it
is from you, not fromme, that He has with-
held them. (Bereishis Rabbah 71:7)
30:3 יכַּרְבִּלעַ — As Onkelos renders: she
will bear and I will rear the children.

יכִנֹאָםגַהנֶבָּאִוְ — “Also” alludes to their ex-
change: she urged him to intercede as Avra-
ham did for Sarah though he had children
from Hagar; he answered that Sarah Ϯrst
brought a rival wife into her home— so she
said, “Then here is my handmaid.”

יכִנֹאָםגַהנֶבָּאִוְ —Built up through her hand-
maid, just as Sarah was. (Bereishis Rabbah 71:7)
30:6 םיהִֹלאֱינִּנַדָּ —Hashem judgedmeonce
and found me unworthy of children; He
then judged me again and foundmemerito-
rious. (Bereishis Rabbah 71:7)
30:8 םיהִֹלאֱילֵוּתּפְנַ —MenachembenSaruk
links it to “bound”—Iwas joined byGod to
my sister to merit children; Rashi links it to
“crooked, twisted” — I persistently pressed
many entreaties and wrestlings before God
to become the equal of my sister.

יתִּלְֹכיָםגַ — He conceded to me; Onkelos
renders it as prayer — I oϥered pleasing en-
treaties and was accepted and answered like
my sister. (Targum Onkelos)

יתִּלְתַּפְנִ —My prayer was accepted; there are
also many midrashic readings by way of no-
tarikon. (Bereishis Rabbah 71:8)
30:10 הפָּלְזִדלֶתֵּוַ — Pregnancy is men-
tioned for all the wives except Zilpah, be-
cause she was the youngest of all — a mere
girl — so her pregnancy was not notice-
able. Lavan had given her to Leah, following

the custom of giving the elder handmaid to
the elder daughter, to deceive Yaakov. (Bereishis
Rabbah 71:9)

30:11 דגָאבָּ —Good fortune has come —
“gad” meaning luck; Midrashically, he was
born already circumcised; alternatively, read
as one word דגָבָּ , “you were faithless to me”
when you came to my handmaid, like one
who betrays thewife of his youth. (Shabbos 67b)

Fourth Aliyah

30:14 םיטִּחִריצִקְימֵיבִּ — Stated in praise
of the tribes: though it was harvest time,
Reuven did not lay hands on private prop-
erty to take wheat or barley, but only owner-
less plants that no one minds. (Bereishis Rabbah
72:2)

םיאִדָוּדּ — Violets — a plant; in Arabic yas-
min (jasmine). (Sanhedrin 99b)
30:15 ינִבְּיאֵדָוּדּתאֶםגַּתחַקַלָוְ —Said in as-
tonishment: and you would further take my
son’s mandrakes too? Onkelos renders it as
an inϮnitive, “and to take.”

הלָיְלַּהַ�מָּעִבכַּׁשְיִןכֵלָ — This night was
mine and I give it to you in exchange for the
mandrakes; because she treated the tzaddik’s
companionship lightly, she did not merit to
be buried with him. (Bereishis Rabbah 72:3)
30:16 �יתִּרְכַׂשְרֹכׂשָ — I have paid Rachel
her hire.

אוּההלָיְלַּבַּ —WithHashem’s help, from that
night Yissachar was born. (Bereishis Rabbah 72:5)
30:17 האָלֵלאֶםיהִֹלאֱעמַׁשְיִּוַ — For she
longed and sought to increase the number of
the tribes. (Bereishis Rabbah 72:5)
30:20 בוֹטדבֶזֵ —Agood portion, as Onke-
los renders. (Targum Onkelos)

ינִלֵבְּזְיִ — From the term for a dwelling —
herbergerie in Old French; his main resi-
dence will now be with me, since I have as
many children as all his other wives together.
30:21 הנָידִּ — Leah judged herself: if this
child is male, Rachel would not even equal
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the handmaids; she prayed, and the fetuswas
changed to female. (Berachos 60a)
30:22 ֹכזְיִּוַ לחֵרָתאֶםיהִֹלאֱרּ — He remem-
bered to her credit that she had given her
secret signs to her sister and had been dis-
tressed lest she fall to Esav’s lot if Yaakov
divorced her for being childless — for in-
deed Esav had entertained just that thought.
(Bereishis Rabbah 73:4)

30:23 ףסַאָ —He has stowed it away where
it cannot be seen, as in other verseswhere the
root means to withdraw or hide.

יתִפָּרְחֶ — My reproach of barrenness, for
people said I would fall to wicked Esav’s lot;
Midrashically, once a woman has a son she
has someone to blame her faults on—“Who
broke this? Who ate those Ϯgs? Your son!”
(Bereishis Rabbah 73:5)

30:24 רחֵאַןבֵּילִ׳הףסֵֹי — She knew
prophetically that Yaakov would establish
only twelve tribes, so she prayed that the re-
maining one issue from her — praying for
only one more son. (Bereishis Rabbah 72:6)
30:25 ףסֵוֹיתאֶלחֵרָהדָלְיָרׁשֶאֲכַּ — Once
Esav’s adversary was born — for the house
of Yosef is the ϱame to Yaakov’s Ϯre, and
Ϯre without ϱame has no distant reach —
Yaakov trusted in Hashem and wished to re-
turn home. (Bereishis Rabbah 73:7)
30:26 ישַׁנָתאֶהנָתְּ — I do not wish to leave
except with your permission.
30:27 יתִּשְׁחַנִ — Lavan was a diviner:
through my divination I found that bless-
ing came to me on your account — when
you Ϯrst arrived I had no sons, but now I do.

Fifth Aliyah

30:28 הבָקְנָ — State plainly your wage, as
Onkelos renders. (Targum Onkelos)

30:29 יתִּאִ�נְקְמִהיָהָרׁשֶאֲתאֵוְ —You know
the reckoning of how few your cattle were
when Ϯrst entrusted to me.
30:30 ילִגְרַלְ — “With my coming” — the
blessing came to you on account of my ar-

rival. (Bereishis Rabbah 73:8)
יתִיבֵלְיכִנֹאָםגַ —For the needs of my house-

hold; now only my sons provide for me, and
I too must work alongside them to support
them— that is the force of “also.”
30:32 דֹקנָ — Speckled with small dots —
pointure in Old French.

אוּלטָוְ —From the term for patches — wide
spots.
םוּח —Dark, reddish— rouge inOldFrench;

the Mishnaic term for reddish-dark grain
that turned out white. (Bava Basra 5:6)

ירִכָׂשְהיָהָוְ —Those born speckled and spot-
ted henceforth shall be mine; the ones al-
ready such are to be set aside in your sons’
charge, so you cannot claim the future ones
were there from the start, nor claim that the
existing speckledmales caused the females to
bear their like.
30:33 יבִּהתָנְעָוְ — Should you suspect me
of taking anything of yours, my honesty
will testify — you will Ϯnd in my ϱock
only speckled and spotted ones, and any
not speckled, spotted, or brownish will be
known to be stolen.
30:34 ןהֵ — An expression of agreement
with a statement.

�רֶבָדְכִיהִיְוּל —Would that you remain con-
tent with this arrangement!
30:35 רסַיָּוַ —Lavan removed them on that
day.

םיׁשִיָתְּהַתאֶ —The male goats.
ֹכ וֹבּןבָלָרשֶׁאֲלּ —Every one that had a white

spot in it.
ןתֵּיִּוַ —Lavan gave them into the hand of his

sons.
30:36 תֹרתָוֹנּהַ —The defective ones — the
sickly and barren, mere leavings — these he
handed over to Yaakov. (Bereishis Rabbah 73:9)
30:37 הנֶבְלִלקַּמַ — A tree called livneh;
Rashi holds it is tremble in Old French
(trembling-poplar), which is white.
חלַ —He took it while moist.
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זוּל —He also took rods of luz, a tree bearing
small nuts — coudre in Old French (hazel).

ןוֹמרְעַוְ — Chastenier in Old French (chest-
nut).

תוֹלצָפְּ —Many peelings, so that hemade the
rod appear striped.

ןבָלָּהַףֹׂשחְמַ — An uncovering of the rod’s
white: where he peeled it, the white beneath
became visible.
30:38 גצֵּיַּוַ — Onkelos renders veda’ itz —
sticking in and inserting in Aramaic, as
found often in the Talmud (“da’ah,” a con-
tracted form of “de’atzah”). (Targum Onkelos;
Shabbos 50b)

םיטִהָרְבָּ — In the running currents of water
in the trenches dug in the ground to water
the sheep.

׳וגוָןאבֹתָּרשֶׁאֲ — In the currents where the
sheep come to drink, he set the rods in front
of the sheep.

הנָמְחַיֵּוַ —The animal saw the rods, recoiled,
and its mate paired with it, so it bore young
like the rods; R’ Hoshaya says the water be-
came seed within them and they needed no
male. (Bereishis Rabbah 73:10)
30:39 תוֹלקְמַּהַלאֶ — At the sight of the
rods.

םידִּקֻעֲ — From “to bind” — diϥerently col-
ored at the place of binding, namely the an-
kles of the fore and hind legs.
30:40 בֹקעֲיַדירִפְהִםיבִׂשָכְּהַוְ —He separated
the ringstraked and speckled newborns into
a ϱock of their own and led it in front of the
ordinary sheep, so that the following sheep
gazed toward the spotted ones and toward
every brownish animal among Lavan’s ϱock.

םירִדָעֲוֹלתשֶׁיָּוַ —Heformed them into a sep-
arate ϱock, as explained.
30:41 תוֹרשָּׁקֻמְהַ —AsOnkelos renders: the
early-bearing ones, though Rashi has no
other scriptural proof; Menachem links it
to “conspirators/bound together” — those
that mated together to hasten their preg-

nancy. (Targum Onkelos)

30:42 ףיטִעֲהַבְוּ — A term of lateness, as
Onkelos renders “the late-bearing ones”;
Menachem links it to garments — those
wrapped in their skin and fur, not desiring
to mate. (Targum Onkelos)

30:43 תוֹבּרַןאֹצ —Sheep that were fruitful
and multiplied more than ordinary sheep.
(Bereishis Rabbah 73:11)

םידִבָעֲוַתוֹחפָׁשְוּ — He sold his sheep at a
high price andwith the proceeds acquired all
these. (Tanchuma)

Perek 31
31:1 הׂשָעָ —Here it means “amassed, gath-
ered”—as in “he gathered troops and smote
Amalek.”
31:3 �יתֶוֹבאֲץרֶאֶלאֶבוּשׁ —There I will be
with you; but as long as you are attached to
thewicked Lavan,My Shechinah cannot rest
upon you. (Tanchuma, Vayeitzei 10)
31:4 האָלֵלְוּלחֵרָלְארָקְיִּוַ — Rachel Ϯrst,
then Leah, since she was the mainstay of the
household for whose sake Yaakov attached
himself to Lavan—and even Leah’s descen-
dants concede this, for Boaz’s court says “like
Rachel and like Leah,” placing Rachel Ϯrst.
(Bereishis Rabbah 71:2)

31:7 םינִמֹתרֶׂשֶעֲ — The term monim is
never less than ten.

םינִֹמ —A term of total count, and these are
tens—so we learn he changed the terms a
hundred times. (Bereishis Rabbah 74:3)
31:10 םידִתֻּעַהָהנֵּהִוְ — Though Lavan had
removed all suchmarked animals so the ϱock
would not breed their like, angels brought
them from the ϱock in Lavan’s sons’ charge
to Yaakov’s ϱock. (Bereishis Rabbah 73:10)

םידִּרֻבְוּ — As Onkelos renders,
“open”—faissie in Old French (“check-
ered”): a white stripe encircling the body
with its markings open and running
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through. But no proof can be brought from
Scripture. (Targum Onkelos)

31:13 לאֵתיבֵּלאֵהָ — Equivalent to “the
God of Beis El,” the extra אהֵ being redun-
dant—as Scripture speaks elsewhere.

םׁשָּתָּחְשַׁמָ —Atermof elevation anddistinc-
tion, as one anointed to kingship—here the
stone was anointed to become an altar.

ילִּתָּרְדַנָרשֶׁאֲ —And you must fulϮll it, for
you vowed itwould be a house ofGodwhere
you would oϥer sacriϮces.
31:14 וּנלָדוֹעהַ —Why should we hold you
back fromreturning? Wehavenohopeof in-
heriting our father’s property along with his
sons.
31:15 וֹלוּנבְשַׁחְנֶתוֹיּרִכְנׇאוֹלהֲ —Evenwhen
it is customary to give daughters a dowry at
marriage, he treated us as strangers—for he
sold us to you in exchange for your labor.

וּנפֵּסְכַּתאֶ — For he withheld the money
owed as wages for your labor.
31:16 רשֶֹׁעהָלכׇיכִּ —Here יכִּ means “but”:
of our father’s property we have nothing;
but what Hashem took from our father is
ours.

ליצִּהִ —Means “separated, took away”; every
form of hatzalah in Scripture denotes tak-
ing away—removing someone fromharmor
from the enemy.

Sixth Aliyah

31:17 וישָׁנָתאֶוְוינָבָּתאֶ — He placed
the males before the females, whereas Eisav
placed the females before the males. (Bereishis
Rabbah 74:5)

31:18 וֹניָנְקִהנֵקְמִ — What he acquired
with his own property—namely with his
sheep—menservants, maidservants, camels,
and donkeys. (Bereishis Rabbah 74:5)
31:19 וֹנאֹצתאֶזֹזגְלִ — The ϱock he had
placed in his sons’ charge, a three days’ jour-
ney between himself and Yaakov.

םיפִרָתְּהַתאֶלחֵרָבנֹגְתִּוַ — Her intent was

to wean her father away from idol worship.
(Bereishis Rabbah 74:5)

31:22 יׁשִילִׁשְּהַםוֹיּבַּ —For there was a three
days’ distance between them.
31:23 ויחָאֶתאֶ —His kinsmen.

םימִיָתעַבְׁשִ�רֶדֶּ — During the three days
themessenger traveled toLavan, Yaakovkept
moving, so he was six days ahead; on the
seventh Lavan overtook him—teaching that
Lavan covered in one day what took Yaakov
seven. (Bereishis Rabbah 74:6)
31:24 ערָדעַבוֹטּמִ — Even the good the
wickeddo is considered evil by the righteous.
(Yevamos 103b)

31:26 ברֶחָתוֹיבֻׁשְכִּ — Any army going to
war is termed “sword.”
31:27 יתִאֹבנֹגְתִּוַ — You stole away my
awareness—deceived me.
31:29 ידִיָלאֵלְשׁיֶ — My hand has the
strength and power to harm you; wherever
לאֵ is used as aDivineName it signiϮesmight
and abundant power.
31:30 התָּפְסַכְנִ — You longed and yearned;
the root appears often in Scripture with this
meaning.
31:31 ׳וגויתִארֵיָיכִּ —He answered Lavan’s
Ϯrst charge Ϯrst—the accusation of carrying
oϥ his daughters.
31:32 היֶחְיִאֹל — As a result of this curse,
Rachel died on the journey. (Bereishis Rabbah
74:9)

ידִמָּעִהמָ —Whatever of yours is with me.
31:33 בֹקעֲיַלהֶאֹבְּ —ThiswasRachel’s tent,
since Yaakov was regularly with her—hence
Scripture calls her “Rachel, Yaakov’s wife,” a
designation not used for the others. (Bereishis
Rabbah 74:9)

לחֵרָלהֶאֹבְּאבֹיָּוַ —After leaving Leah’s tent
he returned toRachel’s tent before searching
themaidservants’ tents, because he knew she
was the resourceful, prying one. (Bereishis Rab-
bah 74:9)

31:34 למָגָּהַרכַבְּ — A term of cushions, as
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Onkelos renders “in the camel’s avita”—a
packsaddle made like a cushion; bast in Old
French (“packsaddle”). (Targum Onkelos; Eruvin
16a)

31:36 תָּקְלַדָ — You pursued—as in “they
chased us upon the mountains” and “from
pursuing after the Pelishtim.”
31:37 וּחיכִוֹיוְ —Let themdeterminewho is
right; eprover in Old French (“prove”).
31:38 וּלכֵּשִׁאֹל — They did not miscarry
their young, as in “amiscarryingwomb” and
“his cow calves and does not miscarry.”

�נְאֹצילֵיאֵוְ —From here they derived that a
male sheep even a day old is called a ram—for
otherwise, if he ate the young sheep but not
the rams, hewouldbe a thief. (BavaKamma 65b)
31:39 הפָרֵטְ —Torn by a lion or a wolf.

הנָּטֶּחַאֲיכִנֹאָ —A term of lacking, as in “sling
at a hairbreadth and not miss” and “we shall
be lacking”—Ibore the lossmyself, since you
demanded it of me.

הנָּטֶּחַאֲיכִנֹאָ — Onkelos renders it “that
which was missing and deϮcient from the
count,” like “not a man of us is missing,”
rendered by Onkelos as “not lacking.” (Tar-
gum Onkelos)

הלָיְלָיתִבְנֻגְוּםוֹייתִבְנֻגְּ —Whether stolen by
day or stolen by night—everything I repaid.

יתִבְנֻגְּ — The extra דוֹי suϨx is like that
in “great among nations, princess among
provinces,” “full of justice,” “loving to
thresh.”
31:40 ברֶֹחינִלַכָאֲ — The metaphor of a
“consuming Ϯre.”

חרַקֶוְ —Frost, as in “He casts forth His ice”;
Onkelos renders it “hoarfrost.” (Targum Onke-
los)

יתִנָשְׁ —Means my sleep.
31:41 יתִּרְכֻּׂשְמַתאֶףלֵחֲתַּוַ — You kept
changing our agreement—from speckled to
spotted, from streaked to grisled.
31:42 קחָצְיִדחַפַוּ — Yaakov would not say
“God of Yitzchak,” because Hashem does

not associate His Name with righteous peo-
ple during their lifetime. AlthoughHashem
Himself had earlier said “God of Yitzchak,”
Yitzchak’s dimmed eyes and conϮnement
thenmade him considered as if dead. Yaakov
nevertheless avoided that titlewhile Yitzchak
was alive and said “the Dread of Yitzchak.”
(Tanchuma, Toldos 7)

חכַוֹיּוַ —Atermof rebuke (“andHe reproved
you”), not of adjudication.

Seventh Aliyah

31:43 הלֶּאֵלָהׂשֶעֱאֶהמָ —How could it ever
enter my mind to harm them?
31:44 דעֵלְהיָהָוְ —Let Hashem be the wit-
ness.
31:46 ויחָאֶלְ — These were his sons, who
were like brothers to him, standing by him
in trouble and battle. (Bereishis Rabbah 74:13)
31:47 אתָוּדהֲׂשָרגַיְ —TheAramaic of דעֵלְגַּ .

דעֵלְגַּ — Two words— דעֵלגַּ , “heap of testi-
mony.”
31:49 ׳וגורמַאָרׁשֶאֲהפָּצְמִּהַוְ — This is
the Mitzpah in Mount Gilead; it was so
named because each said to the other, “May
Hashemwatch between us if you violate the
covenant.”

רתֵסָּנִיכִּ —When we are hidden from each
other and cannot watch one another.
31:50 יתַנֹבְּיתַנֹבְּ — Stated twice—once for
Leah andRachel, once for themaidservants,
since Bilhah and Zilpah were also his daugh-
ters from a concubine. (Bereishis Rabbah 74:13)

יתַנֹבְּתאֶהנֶּעַתְּםאִ — By withholding from
them their conjugal rights. (Yoma 77b)
31:51 יתִירִיָ — “I set up” by casting stones
down—like “He cast into the sea,” as one
who shoots an arrow.
31:52 ינִאָםאִ —Here םאִ is used in the sense
of “that,” as in “until that I have spoken my
words.”

העָרָלְ — For evil you may not cross, but for
trade you may cross. (Bereishis Rabbah 74:16)



Tamtzis Rashi Parshas Vayishlach · First Aliyah 60

31:53 םהָרָבְאַיהֵֹלאֱ — Here the term is
holy—the Divine Name. (Bereishis Rabbah 74:17)

רוֹחנָיהֵֹלאוֵ —Here it is non-holy—a desig-
nation for an idol. (Bereishis Rabbah 74:17)

םהֶיבִאֲיהֵֹלאֱ — Here it is non-holy. (Bereishis
Rabbah 74:17)

31:54 חבַזֶבֹקעֲיַחבַּזְיִּוַ —He slaughtered an-
imals for the feast.

ויחָאֶלְ — To his friends who were with La-
van.

םחֶלָלכׇאֱלֶ —Any food item is called lechem,
as in “made a great feast” and “let us destroy
the tree with its fruit.”

Perek 32
32:2 םיהִֹלאֱיכֵאֲלְמַוֹב־וּעגְּפְיִּוַ — The angels
of Eretz Yisrael came to meet Yaakov and es-
cort him into the Land. (Bereishis Rabbah 74:17)
32:3 םיִנָחֲמַ — Two camps — the angels of
outside the Landwhohad accompanied him
this far, and the angels of Eretz Yisrael who
came to greet him. (Tanchuma, Vayishlach 3)

חלשיותשרפ
Parshas Vayishlach

First Aliyah

32:4 םיכִאָלְמַבֹקעֲיַחלַׁשְיִּוַ — Literal angels.
(Bereishis Rabbah 75:4)

ריעִשֵׂהצָרְאַ — “To the land of Seir” — a
word needing a preϮx לְ instead takes a ה suf-
Ϯx. (Yevamos 13b)
32:5 יתִּרְגַּ —“I dwelt as a stranger”— I be-
came no prince or notable, so you have no
cause to hate me over father’s blessing that
I be master over you, for it was not fulϮlled
inme; alternatively, יתרג equals 613 in gema-
tria— “I lived with Lavan yet kept the 613
mitzvos and learned nothing from his evil

deeds.”
32:6 רוֹמחֲוַרוֹשׁילִ־יהִיְוַ —Father blessedme
with the dew of heaven and the fat of the
earth, yet this wealth is from neither heaven
nor earth.

רוֹמחֲוַרוֹשׁ — It is idiomatic to speak of
many oxen in the singular, just as one says
“the rooster crowed” rather than “the roost-
ers crowed.” (Bereishis Rabbah 75:6)

ינִֹדאלַדיגִּהַלְהחָלְׁשְאֶוָ —To inform you that
I am coming to you.

�ינֶיעֵבְּןחֵאֹצמְלִ —For I amat peacewith you
and seek your friendship.
32:7 וׂשָעֵ־לאֶ�יחִאָ־לאֶוּנאבָּ — To the one
you called “my brother” — but he still be-
haves toward you as Esav thewicked, harbor-
ing his hatred. (Bereishis Rabbah 75:7)
32:8 רצֶיֵּוַארָייִּוַ — He feared lest he be
killed, and was distressed lest he be forced to
kill others. (Bereishis Rabbah 76:2)
32:9 וּהכָּהִוְתחַאַהָהנֶחֲמַּהַ — The word

הנחמ is used as bothmasculine and feminine,
as are several other words in Scripture.

הטָילֵפְלִראָׁשְנִּהַהנֶחֲמַּהַהיָהָוְ — In spite of
him, for I will Ϯght him — Yaakov pre-
pared himself in three ways: with a gift, with
prayer, and for war.
32:10 קחָצְיִיבִאָיהֵֹלאוֵ — Invoking both
“God of Avraham and Yitzchak” and the
Proper Name corresponds to the two
promises Hashem made him — at Be’er
Sheva by these names, and in Lavan’s house
by the Proper Name— and on both he now
relies.
32:11 ֹכמִיתִּנְֹטקָ םידִסָחֲהַלּ —Mymerits have
been diminished by all the kindnesses You
have done me; I fear that since Your promise
I may have become tainted by sin and be de-
livered to Esav. (Shabbos 32a)

תמֶאֱהָלכָּמִוּ — The truth of Your word —
that You kept all the promises Youmademe.

ילִקְמַבְיכִּ —Ihadneither silver, gold, nor cat-
tle — only my staϥ; midrashically, he placed
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his staϥ in the Yarden and it split for him.
32:12 ושָׂעֵדיַּמִיחִאָדיַּמִ —Frommybrother
who does not treat me as a brother but as
Esav the wicked.
32:13 ביטִיאֵבטֵיהֵ — “I will do good” on
account of your own merits, and “I will do
good” on account of your fathers’ merits.
(Bereishis Rabbah 76:7)

םיָּהַלוֹחכְּ�עֲרְזַ־תאֶיתִּמְׂשַוְ — Though
Hashem had told Yaakov only “like the dust
of the earth,” He also promised not to leave
him until fulϮlling His word, and to Avra-
hamHehadpromisedoϥspring like the sand
of the sea.

Second Aliyah

32:14 וֹדיָבְאבָּהַ — In his possession;
midrashically, precious stones and pearls
bundled and carried in hand; alternatively,
of non-sacred property, after he had Ϯrst set
aside the tithe he had vowed.
32:15 םירִשְׂעֶםיׁשִיָתְוּםיִתַאמָםיזִּעִ — The
males numbered according to the females’
need; the Midrash derives from here the
varying frequencies of the marital duty —
showing it is not equal for all, but depends
on the burden of one’s occupation. (Bereishis
Rabbah 76:7)

32:16 םהֶינֵבְוּםיׁשִֹלׁשְתוֹקינִימֵםילִּמַגְּ —
“Their young” with them; midrashically

םהינבו means “their builders” — a male for
each female — but since the camel is chaste,
Scripture did not state it plainly. (Bereishis Rab-
bah 76:7)

םרִיָעְוַ —Male donkeys.
32:17 וֹדּבַלְרדֶעֵרדֶעֵ — Each species form-
ing a drove by itself.

ינַפָלְוּרבְעִ — A day’s journey or less ahead,
and I will follow after you.

וּמישִׂתָּחוַרֶוְ —One drove ahead of the other
as far as the eye can see, to gratify thatwicked
man’s eye and amaze himwith the size of the
gift. (Bereishis Rabbah 76:8)

32:18 התָּאַ־ימִלְ — “To whom do you be-
long” — who sends you; the Targum reads

תאןאמד .
�ינֶפָלְהלֶּאֵימִלְוּ — “Whose are these before

you” — to whom is this gift sent; the ל pre-
Ϯx means “belonging to.”
32:19 בֹקעֲיַלְ�דְּבְעַלְתָּרְמַאָוְ —Answer each
question in turn: “Whose are you?” —
“Your servant Yaakov’s”; “Whose are these?”
— “A gift sent...”

אוּה־םגַהנֵּהִוְ —“He” refers to Yaakov.
32:21 וינָפָהרָפְּכַאֲ —Iwill nullify his anger;
the root רפכ , when used with sin or with
anger,meanswiping away and removal—an
Aramaic usage. (Zevachim 93b)

32:22 וינָפָּלעַ — It means “before him”;
midrashically, וינפלע indicates he too was
in an angry mood at having to do all this.
(Bereishis Rabbah 76:8)

32:23 וידָלָיְרׂשָעָדחַאַ־תאֶוְ —Dinah is not
counted because Yaakov hid her in a chest
so Esav should not desire her; for withhold-
ing her from his brother — who might have
been reformed by her — Yaakov was pun-
ished, and she fell into Shechem’s hands.
(Bereishis Rabbah 76:9)

קבֹּיַ —The name of the river.
32:24 וֹל־רׁשֶאֲתאֶ — The cattle and mov-
ables; he made himself like a ferryman,
taking from here and setting down there.
(Bereishis Rabbah 76:9)

32:25 בֹקעֲיַרתֵוָּיִּוַ —Hehad forgotten some
small jars and returned for them. (Chullin 91a)

שׁיאִקבֵאָיֵּוַ — Menachem ben Saruk con-
nects קבֵאָיֵּוַ to קבָאָ , “dust”: the twowrestlers
raised dust with their feet. Rashi instead
explains it as “he fastened himself on,” an
Aramaic expression of attachment and in-
tertwining, since wrestlers clasp one another
while trying to throw each other down.
The Sages explain that the man was Esav’s
guardian angel. (Bereishis Rabbah 77:3)
32:26 וֹכרֵיְ־ףכַבְּעגַּיִּוַ — The thigh-bone
sunk in the hip is called ףכ because the ϱesh
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on it resembles the hollow of a ladle.

עקַתֵּוַ — It was dislodged from its joint — a
term of removal.

32:27 רחַׁשָּהַהלָעָיכִּ — And I must sing
Hashem’s praise by day. (Chullin 91b)

ינִתָּכְרַבֵּ — Concede to me the blessings my
father gave me, which Esav contests.

32:29 בֹקעֲיַאֹל — It shall no longer be
said that the blessings came to you through
supplanting and deceit, but through nobil-
ity and openness. The angel told Yaakov
that Hashem would later appear at Beis El,
change his name, and bless him there, where
the angel would acknowledge his right to
the blessings. The angel wept and implored
Yaakov to wait until then, but Yaakov re-
fused, forcing him to acknowledge the bless-
ings immediately; thus, “he blessed him
there.” (Bereishis Rabbah 78:2)

םיׁשִנָאֲ־םעִוְ —Esav and Lavan.

לכָוּתּוַ —Over them.

32:30 לאַשְׁתִּהזֶּהמָּלָ —We angels have no
Ϯxed names; ours change according to the
mission we are sent to perform. (Bereishis Rab-
bah 78:4)

Third Aliyah

32:32 שׁמֶׁשֶּהַוֹל־חרַזְיִּוַ — Literally, dawn
broke as he reached the place; midrashically
ול means “for his need” — the sun shone to
heal his lameness, rising early for his sake just
as it had set early for his sake when he left
Be’er Sheva. (Sanhedrin 75b)

עַלֵֹצאוּהוְ — He was limping when the sun
rose.

32:33 השֶׁנָּהַדיגִּ —It is so named because it
sprang ( השנ ) from its place and rose up— a
term of leaping.

�רֵיָּהַףכַּלעַ —Polpe inOld French. Any por-
tionof ϱesh that is raised, steep, and rounded
is called a ףכַּ , as in the phrase “until the crest
ϱattens” in the signs of physical maturity.

Perek 33
33:2 םינִֹרחֲאַהָידֶלָיוִהאָלֵתאֶוְ —He placed
themore beloved further back. (BereishisRabbah
78:8)

33:3 םהֶינֵפְלִרבַעָ —He went ahead think-
ing: if that wicked man comes to Ϯght, let
him Ϯght me Ϯrst. (Bereishis Rabbah 78:8)
33:4 וּהקֵבְּחַיְוַ — Eisav’s mercy was stirred
when he saw Yaakov bowing down so many
times. (Bereishis Rabbah 78:8)

וּהקֵשָּׁיִּוַ — The dots over this word signal a
dispute: some say the kiss was not whole-
hearted; but R’ Shimon ben Yochai holds
that though it is a known truth that Eisav
hates Yaakov, at that moment his mercy was
aroused and he kissed him with his whole
heart. (Sifrei Bamidbar 69:2)
33:5 �לָּהלֶּאֵימִ —Who are these that they
should belong to you?

Fourth Aliyah

33:7 לחֵרָוְףסֵוֹישׁגַּנִ —With all the others
themothers approached before the children,
but Yosef went ahead of Rachel to shield his
beautiful mother from Eisav’s gaze — for
which he merited the blessing of ןיִעָילֵעֲ .
(Bereishis Rabbah 78:10)

33:8 הנֶחֲמַּהַלכָּ�לְימִ —Plainly, this refers to
those bringing the gift; midrashically, Eisav
had met companies of angels who beat him
andhismen, relentingonlywhen toldhewas
Yaakov’s brother. (Bereishis Rabbah 78:11)
33:9 �לָרׁשֶאֲ�לְיהִיְ —Here Eisav conceded
to Yaakov his right to the blessings. (Bereishis
Rabbah 78:11)

33:10 אנָלאַ —Do not, please, speak to me
that way.

יכִּידִיָּמִיתִחָנְמִתָּחְקַלָוְ�ינֶיעֵבְּןחֵיתִאצָמָאנָםאִ
�ינֶפָיתִיאִרָןכֵּלעַ — It is Ϯtting that you ac-

cept my gift, since seeing your face is as pre-
cious to me as seeing your guardian angel’s
face, and since youhavepardonedmywrong;
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he mentioned the angel so Eisav would fear
him, thinking, “He saw angels andwas saved
— I cannot overcome him.” (Sotah 41b)

ינִצֵרְתִּוַ — You were reconciled with me; ev-
ery ןוֹצרָ in Scripture denotes appeasement
— apaisement in Old French.
33:11 יתִכָרְבִּ —My gift; a present brought
at a reunion after an interval serves as a greet-
ing, and הכָרָבְּ in such contextsmeans a greet-
ing— saluer in Old French.

�לָתאבָהֻרשֶׁאֲ —You took no trouble over it,
while I labored to bring it all the way to your
hand. (Bereishis Rabbah 78:12)
ינִנַּחַ —The dagesh in the Ϯrst נ stands in for

two s’נ — it should read ינִנַנָחֲ — the third
נ being the pronominal suϨx “me.”

לֹכילִשׁיֶ — All that I need; whereas Eisav
spoke arrogantly, “I have abundance” — far
more than my needs.
33:12 העָסְנִ — An imperative like העָמְׁשִ ,

החָלָסְ — meaning “travel on!”, the נ being
a root-letter; Eisav told Yaakov, “Journey on
from here and let us go.” (Targum Onkelos)

�דֶּגְנֶלְהכָלְאֵוְ —Alongside you: I will do you
the favor of lengthening my journey and go-
ing slowly, as you need.
33:13 ילָעָתוֹלעָ — The nursing sheep and
cattle are a charge upon me to lead gently.

תוֹלעָ —Raising their young—fromthe root
of ללֵוֹע , “infant”; enfantées in Old French.

דחָאֶםוֹיםוּקפָדְוּ — If they are overdriven,
wearied by running on the road, all the ϱocks
will die.

םוּקפָדְוּ —Like קפֵוֹדּידִוֹדּלוֹק —knocking at
the door—driving the animals hard tomake
themmove fast.
33:14 ינִֹדאֲאנָרבָעֲיַ —Donot prolong your
journey; pass on at your usual pace even if
you thereby get far ahead of me.

הלָהֲנַתְאֶ — The same as להֵנַתְאֶ , “I will lead
on”; the Ϯnal ה is redundant, like הדָרְאֵ ,

העָמְׁשְאֶ .
יטִּאִלְ —Atmyown slow, gentle pace; the ל is

a root-letter, so it means “I will lead on atmy
slow rate.”

הכָאלָמְּהַלגֶרֶלְ —According to the pace of the
cattle that it falls to me to drive.

םידִלָיְהַלגֶרֶלְוּ —According to the speed the
children are able to keep up.

הרָיעִׂשֵינִֹדאֲלאֶאבֹאָרׁשֶאֲדעַ —He named
a distant destination though he really meant
to go only as far as Sukkos, thinking: if Eisav
intends harm, let him wait until I reach Seir
— and Yaakov never went; when will he go?
In the days ofMashiach. (Bereishis Rabbah 78:14)
33:15 ֹיוַ הזֶּהמָּלָרמֶאּ —Why should you do
me this favor that I do not need?

ינִֹדאֲינֵיעֵבְּןחֵאצָמְאֶ — Just let me Ϯnd favor
in your eyes, and do not give me any recom-
pense now.
33:16 וֹכּרְדַלְוׂשָעֵאוּההַםוֹיּבַּבׁשָיָּוַ — Eisav
returned alone, for his four hundred men
slipped away one by one; Hashem rewarded
them in Dovid’s days, when four hundred
camel-riding youths escaped. (Bereishis Rabbah
78:15)

33:17 תיִבָּוֹלןבֶיִּוַ —He stayed there eigh-
teen months — summer, winter, summer
again — the booths marking the summers
and the house the winter. (Megillah 17a)

33:18 םלֵׁשָ —Whole in body, healed of his
limp; whole in wealth, lacking nothing de-
spite the gift; and whole in his Torah, hav-
ing forgotten none of his learning in Lavan’s
house. (Shabbos 33b)

םכֶׁשְריעִ — ריעִ here means “to the city,” like
םחֶלָתיבֵּהנָאָוֹבּדעַ .

םרָאֲןדַּפַּמִוֹאבֹבְּ —Said as one says, “So-and-
so came out from between the lion’s teeth
unharmed” — he came whole from Padan
Aram, fromLavan and fromEisav who con-
fronted him on the way.

ריעִהָינֵפְּתאֶןחַיִּוַ — It was the eve of Shab-
bos, as stated in the She’ iltos of Rav Achai.
33:19 הטָיׂשִקְ —Amaah coin; R’ Akiva tes-
tiϮed that in the coastal towns they call a


